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авжню лірику  [IOBTHHNIN продукції 

т викликали одностайне захоплення 
читачів і критики, Авторитетний знавець 
Шекспіра і справ перекладу проф, 
М.Морозов хвалив їх за те, що, «вияв- 
ляючи сутність сонетів, С. Маршак наді- 

лив першотвори ясністю, зберігши їх 
тлибину», що Ui переклади є «поетич- 
цдим коментарем до Шекспірових соне» 
тів»). Ta через деякий час не менш ав- 
торитетний K. Чуковський додає: 

«Якось незручно називати Маршака пе- 

рекладачем, Він скоріш конкістадор, під- 

корювач іноземних поетів, який владою 

свого хисту навертає їх у російське під- 
данство» % Потім, на початку 60-x po- 

«is, тонкий 3HaBEUb MOB і поетичної 

стилістики Ю, Еткінд підсумовує: «Мар- 

шак як перекладач Шекспіра зробив 

величезний  крок  уперед Ha wnsxy 

художнього пізнання англійського noe- 

та, одначе він, гармонізуючи і просвіт- 

люючи, трохи збіднює великий оригі- 

нал». На думку вченого, сонети Шекспі- 

ра «ще не раз відтворюватимуть ро- 

сійські поети» 3. 

Останні ще не зважилися на це: не лег- 

ко-бо змагатися 3 видатним майстром 

засобами тієї ж мови, Зате інші поети 

нашої багатомовної країни засвоїли дос- 

від С. Маршака і, не чекаючи, торують 

нові шляхи. В середині 50-х років вихо- 

дять грузинський і татарський перекла» 

ди «Сонетів», а 1964 p.— білоруський. 

У зв'язку з цим один із найстаріших по- 

eris | перекладачів Білорусії Юрій Гав- 

рук, оглянувшись на переклади С. Мар- 

шака, помітив: «На жаль, то не справж- 

ній Шекспір. Багато рис ліричного героя 

пригладжено, причесано, підмінено; пе- 
ред нами скоріш органічне сплетіння 

шекспірівської поезії 3 поетичним спря- 

муванням творчості самого Mapuaka. 

Важко сказати: кого більше в тих соне- 

тах- Шекспіра чи Маршака» ", 

Tenep 3 цим погоджується і російська 
критика. В останньому випуску «Тетра- 
дей переводчика» про Маршакові пе- 
реклади «Сонетів» принагідно мовиться 
сн ВЙ , 

1 х b ша- н et Шея п SO e 
e iy Н0 1В2 (Поснлання ща перекледи 
пидаршака далі даватимуться зе жк 

спр. навіть те, що «в їх погідній ясності кри- 
ється певна стерильність» !, зауважимо: 
aicomomn чужа духові Шекспіра й 
лійського Ренесансу, 
З цього погляду, Д, Паламарчук, на 
нашу  думку, оволодівши методом 
C. Маршака, краще схопив і відтворив 
с'амв ренесансовий дух шекспірівської 
лірики, принаймні - деякі його момен- 
ти, WO про них і піде мова у цій статті. 

анг- 

еж 

Навряд чи є тут потреба починати від 

літературної історії першотвору та його 
наскрізного сюжету. Хоча цяісторія й 

сюжет самі по собі цікаві й стосуються 
теми - читачі, напевно, встигли позна- 
йомитися 3 HMMM в загальних статтях i 

монографіях, зокрема в гарній студії 
Б. Буяльського, яка править за перед- 

мову до збірки Д. Manamapuyka. Є й ін- 

ша причина. Перечитуючи ліричну спо- 

відь поета, помічаємо, що загальні сю- 
жетні та тематичні контури збірки i3 

154 написаних у різний час сонетів - для 

Шекспіра не більше sk відправний mo= 

мент у виразі різноманітних глибинних 

переживань та роздумів, котрі й стано- 

влять неминущу вартість кожної окре- 
мої поезії. Помічено також (O. Анікст, 

Р. Самарін), що загальна ідейна концеп- 

ція Сонетів, яка розвивається в рамках 

модних тоді сюжетно-тематичних колі- 

зій, збігається з ідейною еволюцією всі- 

єї творчості англійського письменника. 

Поет іде від життєрадісного захоплення 

щедрістю, красою, невичерпними мож- 

ливостями природи й людини, через 

осмислення  трагічних  суперечностей 

буття - Ao болючого краху ілюзій, дра- 

матичної нерівної боротьби за гуманіс- 

тичні ідеали на грані резигнації, за яку, 

однак, не переступає. 

Сонет 66, WO на нього часто посила- 

ються у цьому зв'язку (він перегукуєть- 

ся i3 знаменитим «бути чи не бути» 

Гамлета), справді показовий, то більше, 

що нам тепер доступні його три чудові 

переклади — Б. Пастернака, С. Mapu{a— 

ка i Д. Паламарчука, які цікаво 6 порів- 

няти, 
У Б. Пастернака там — щемливий біль 

зраненої несправедливістю душі. Його 

виражено без відтінку РИЇ?Р""“ (при- 

таманної Шекспірові), у тій своєрідній 

e o 

1 «Тетради переводчи! 

народнье отношення», 
ка». M., W34 «Между» 
1966, стр. 102. 
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пастернаківській манері, яку впізнаєте 
вже в початкових рядках: 

Измучась всем, я умереть хочу. 

Тоска смотреть, как мается бедняк 

И как шутя живется богачу . 

У C. Маршака сонет виливається як 
скорботна медитація і моральний осуд 

світу, де «глумящаяся ложь», «неумест- 

ной почести позор» тощо долають «пра- 
ведность», 

У Д. Паламарчука у тих e роздумах 
про  несправедливість вловлюємо не 
стільки моральний біль, як громадян- 
ську схвильованість, обурення. Порів» 
няймо кілька паралельних рядків: 
C. Маршак - 

И совершенству ложньй приговор; 
Д. Паламарчук — 

Ї досконалості ганебний суд; 
C. М.-И мощь в плену у немощи 

беззубой; 
A. П.-1 силу неміч забива в кайдани; 
C. М.-1И вдохновения зажатьй рот; 
A. П.А-1 владою уярмлені митці... 
Характерні й варіанти кінцівки: 
Б. Пастернак: 

Измучась всем, не стал бь жить и дня, 
Но другу трудно будет без меня -- 

зрезигноване самозречення. 
C. Маршак: 

Все мерзостно, что вижу я вокруг, 
Но жаль тебя покинуть, мильй друг- 

інтимна дружба — пристанище, 
Д. Nanamapuyk: 
Стомившись тим, спокою прагну я, 
Та вмерти не дає моя — 

любов зобов'язує жити, - 
Шекспір: X 

Tird with all M‘fnm these would 
1 be gone, 

Зрештою, :.u noesis ‘Iupma( "їзніш 

етап ідейнон. вволґоції поета — де, ті 

трагедій, тоді як більшість Сон.“.р'“д 

думку дослідників, була створена | н 

we,— Konu в творчості Шекспіра | i 
важали радісні мотиви, Для них e - 

вий початок збірки (сонети 1—20), u\:. 

тематично виділяється в окремий Чик: 
Зовнішньо це u.?pmqi. одної 'Вмн; 

промовистих освідчень у дружб, 5 

вмовлянь  APYra поетового, щоб той 

оженився й залишив по собі потомство, 
Суть же цих сонетів —y виразі життс 

PapicHoro світовідчування, молодечих 
сил, WO хлюпають через край, eamocr| з 
природою. 

Поглянь на схід, як в сяйві 

благовіснім 

Лице вогненне ранок підійма, 

| вся земля тим променям 

навскісним 

Вітання шле, ясніючи сама, 

(Сонет 7). 

Природа, «як молодість найкращої по- 
ри»,-прокинулась і тягнеться назуст- 
річ життю, Примхливий метафоричний 
малюнок, притаманний Шекспірові та 
його епосі, як бачимо, й по-українсько- 
MY мережиться переконливо. 

У Шекспірових сонетів є ще одна особ- 

ливість, яку важливо відтворити в пере- 

кладі,-їх музикальність. Вірші велико- 

го поета не просто мелодійні чи умовно 
милозвучні. Спираючись на багату му- 
зичну й поетичну культуру того часу, 

Шекспір виробив у своїх творах звуко- 

ве вираження світу як боротьби, i в цьо- 
MY, як помітили дослідники, пішов на- 

віть далі сучасної йому чистої музики. 
У нього гармонія € основою для дисгар» 
монійних бунтів. На спокійну метричну 
сумірність  набігають  хвилі ритмічних 
контрастів i багатоголосся; музика роз- 

лита в синтаксичних побудовах і в самій 
композиції творів. Навіть сувора форма 
сонета підвладна тій стихії, 

Дмитру Паламарчукові і тут багато 

вдалося. 

Розгляньмо один приклад: 

Коли годинника подзвіння сонні 

Звістують дня померклого BIAXiA 
Коли безжально сніг ляга на скроні 
І осипається фіалки цвіт; 

Коли тремтять безлисті верболози, 
Де в спеку тінь була для череди;, 

- 



віт літа у снопах на возі 
Х е остюччям сивим бороди,- 
ТРЇ;МЮ про квіти нетривалі 

Краси T8Ot (12) 
i 38YKH зачину - невблаганна 

o дість часу; потім переїінструментов- 
"”и:.“,ртыо рядка: дві чотирискладові 

4н (пеони) i ритмічна крапка на сло- 

‘Yo; i —i осипається фійлки цвіт. 3a 
'M пробігає дрож вібруючих приголос- 

цих, безжалісна метафора й асоціації: 

: 1o солома — сивий дід - NOXOPOH... Тут 
уе i звуковий, і ритмічний лад, i пуль- 

сація думки,-майстерно підготовля- 
е кінцівку соиоте-рт-ий вибух 

протесту; підсилений перегуком конте 
растних понять: 

О wil Не знищить їх коса осіння, 

Коли від них розсіється насіння, 

Музикальністю цей  переклад дуже 

близький доО оригіналу, хоч 3acobu її 

зираження B них різні, а то й протилеж- 

н. Наприклад, вузлове слово зачину 

«агодинник» у Д. Паламарчука настрої- 

ло катрен на сонорний лад, тоді як у 

Шекспіра неподібне звучанням «клок» 

(clock — TaKOX годинник) настроює по- 

чаток на різкий стукіт маятника: 

When | до count the clock that tells 

лиму ходу 
нас на поріг o 

жених «сеї 
Тож верні. 

Подібно "o 

нитві 38 
митці тої 

особливо зображен ня кохання й - би--в Сонетах, к 
Якось важко погодитися 3 думкою су- 
часного дослідника О. Анікста, начебто 
пісна «платонічна ідея любові як почут- 
тя духовного здобуває в Сонетах пове 
Hy перемогу»!, Читаєш ті Сонети і ба- 
чиш: крізь плетиво пізньоренесансової 
вишуканості стилю, неуважний до зага- 
даних наперед концепцій та догм, поет 
настійливо пробивається до реальних 
людських взаємин. Там усе: і звивисті 
стежки приязні, й шумування молодечо- 
го еросу, і «небесний рай, що нас Ao 
пекла мчить», i ревнощі, i трагічна лю- 
бов-мука, що приводить особу до роз- 

ладу 3 собою, Одне слово, на згадку 
про ідеальну абстрактність кохання, за 

Шекспіра міг би відповісти його молод- 
ШшШий сучасник поет Джон Донн: 

Любов --абстрактна? не вірте, друзі, 
Лим, хто коханок не мав, крім Музи. 

3 Apyroro боку, ski 6 інтимні пережи- 

вання He 306paxas noer, вони He nepe- 
ростають в абсолют, у фатум самотнос- 
ті, а сприймаються як момент ширшого 
суспільного буття особи. Ця сторона 

Сонетів теж добре вдалася Д. Паламар- 

чукові. р 
Прочитайте 30-й сонет про безсоння або 

50-й-про важку задуму самотнього 

вершника серед шляху, який веде «від 

радості, WO скрилась у тумані»,- мотив, 

може, навіяний обтяжливими подорожа- 

сми поета 3 Лондона у Стретфорд, де 

жила його родина: 
Вже кінь давно стомивсь, 

> бо Ha коні - 

о Вантаж розлуки, туги, безнадії. 

««Кінь тільки рже на всі мої спонуки, 

І шарпають мене ті дикі звуки. 

| німа тварина страждає: номимсь., її 

болить, коли остроги впинаються в тіло. 

Це відкривається героєві, і весь він 

проймається співчуттям. 

Взагалі, співпереживання -це мало не 

лейтмотив сонетів про любов та при- 

язнь. Чи то герой оспівує чарівні прик- 

мети друга - 

З яких основ постав ти, чудодійний 

(53); 

----- 5 5 '- 

Аникст, к позт, B кн Шек- 

щ 'ug;:fl:pc::flwul, 
M., «Искус- 

спир, Tiom s, %, стр- 58 



солоденької естетизації в маршаківсу, 

версії. Паламарчук, наприклад, Щкл::й Е 
o 

ства - 
Від хмурої землі у висоту обійшовся без «особенного света м 
Я гімн, як жайворон, несу до и-;б; челе», :г::'ат:внім нема в оригінал, 

ї ane 38 «конвалії мі 3 (29); алії між диких Ї 
трав» (у Маршака: «фиалки нежньй й 
песток») там, де Шекспір 3 грубува. Е 

тою прямолінійністю визнає, що подих 

чи від буденщини тягнеться до товари- 

і навіть як докоряє другові за зраду -- 

-«Обікрав, коханий, старця ™ (40),-- 

все він хоче співпережити, зрозуміти, с e o e e 

Шекспіру HecrepnHi взаємини, коли B : р BYRk-plotn, Hensamanyy | 
коханні чи дружбі один із партнерів пехощам, все-таки «геекс» — ктхне», | 
втрачає особистість, впадає у неволю, Для поета важливе He те, що кохана 

така, sk усі люди (це підкреслюють ne. laes особистої свободи й відносності 

усталених критеріїв там, де діють люд- 

ські пристрасті, не раз виражається в 

поета сміливо й pisko. 
Мистецька сміливість Шекспіра (іноді 
іменована «грубістю», «дикістю», «непри» 
чесаністю» тощо), бувало, шокувала ок- 
ремих читачів і nopo; ала Ї 

рекладачі), а інше: що вона не така, sy 
усе, що прийнято вважати прекрасним, 
З цього погляду, характерна й кінцівка 
сонета: 

| все ж вона -- найкраща поміж 

тими, 
Lo вславлені похвалами пустими, 

Щось схоже і в С, Маршака, i тут, зда- 

й MOXHa посперечатися 3 перекла- 

Поет каже: 

by Неамеп, | think my love 

as rare 

e
 

- 

слюба Taka ж muna, Як будь- 
"оббріхана у штучних порівнян- 



вою працю для окремої книжки, 

гуючи Є - 
окладач SCTHT. Усунути. окремі хиби, 

е 
Ьоси“' непримиренно поставився до пе- 

їв Д. Паламарчука npod. M. Руд- 

porneA’ й Y 
ицький. Цитую його відгук: 

:ЧОТИРИ сонети Шекспіра, надруковані 

т (в anbmanaci «День поезії» за 1965 

piu.—o' Ж.),-всі тільки переспіви, да- 

екі від оригіналу. До того ж, наскільки 

мені відомо, 112-ий адресований авто- 

ом не «Чорній леді» (себто Mepi Фіт» 

т 2 одному 3 друзів-суперників.., 

Отже, He жінці, й тому звернення: «Єди- 

на ти» — помилка» ія ; 

уважний перекладач урахував той кон- 

,‘pawni закид. Жаль, що головна части- 

4a відгуку вийшла необгрунтованою, Не 

ясно: що саме, чому, B якій мірі зроби» 

ло ці переклади далекими, на думку 

критика, від оригіналу. Втім, цей відгук 

був лише принагідною згадкою, що за- 

rybunace У контексті однієї з рядових 

рвцэнзій автора-серед розмов про 

n 

все потроху Ta скарг у зв'язку 3 He- 

сприйманням нових пошуків у сучасній 

українській поезії ( 

Що праця Д. Паламарчука 

таких пошуків, те | З 

підтвердив - L 

стер поетичного 

українське 

сонетів. («Жовті 

місце відв! 

Радіючи успіхе 
казує, як TO I 
іншій мові скл 
шекспірівські i 

легше згли! 

шаруваннях. 

належить до 
й рішуче 

| (cam - май- 

літичну 
лей ко 

/ Шекспіра 

Ні власні мої побоювання, 

Широкого сві S прореня Ayia BiTY, WO снить майбуттям, 
Ще He можуть обмежити оренду 

моєї вірної любові, 

ЩО вважалась заложницею тісної 

долі. 

Наступний катрен ще загадковіший, та 

досить і цього, Чи мають перші два 

рядки космічний смисл, чи вжиті вони у 

вужчому значенні -- товариство, грома- 

да, спрагла перемін і тому схильна до 

пророкувань; чи HATAKAE поєт на яки- 
хось фахівців од пророкувань,-- важко 

сказати, 
Допускають різне тлумачення | два на- 

:ґупнІ рядки. Ось у таких випадках пе- 

реклади наражені на старіння. 

Другим чинником, WO призводить до 

старіння поетичних перекладів, є заміни 

для тих образів чи реалій оригіналу, які 

можуть внести розлад в уявлення, сма» 

ки та літературні традиції сьогоднішніх 

читачів nepeknaay. Вище згадувалась 

одна 3 таких замін — «Вілль, мов кукіль 

серед опоживних 3ine» у 136 coHeTi. 

B. Kontinoe хвалить [. Manamapuyka 33 

BMiHHA наближувати переклад до чита- 

чів і, як зразок, наводить початок 87 

сонета. Воно й не диво. Коли ми чита- 

ємо; 

Прощай, моя короткочасна мріє,- 

Ні, не про мене золоті скарби: 

Жебрак, що носить латані торби, 

Про золото і марити не сміє,- 

то вже перший рядок, ніби настроєний 

. Франковим «Зів'ялим листям», а 33 HAM 

інші -- переносять нас у рідну атмосфе- 

ру української поезії. Коли 6, услід за 

оригіналом, перекладач сказав щось на 

зразок: «Прощай! ти надто дорога для 

мого посідання, i добре знаєш ти свою 

ціну; кошторис вартостей TBOIX велить 

тебе зректися, до того ж вийшов тер- 

мін векселям»,-то нас, далеких від ді- 

о лової атмосфери шекспірівського Лондо- 

на, щонайменше здиву ло 6 таке зоб- 

ня любовних колізій. Тимчасом, У 

відбилися неповторні реалії, спо- 

сіб мислення й поетизації, що роблять 

не подібним до Франка. Чи 

цієї неподібності ми шукаєм У мис- 

тві? | що важливіше: вести читачів у 

світ чужого поета, розши- 

Ї kM їх сприймань та уяв- 

-чи перелицьовувати той світ так, 



е 

ке 

щоб він укладався в уже готові рамки? 

Що залишиться від його оригінальнос- 

тії Не поспішаймо 3 висновками, бо є 

ще питання, Сама ця оригінальність — 

хіба одне і те ж в очах Шекспіра, його 

читачів та їх практичних нащадків, що 

й у потомків менш практичного козаць- 

ко-хліборобського племені? 

Одне слово--тут стара, як світ, хоч у 

різний час по-різному формульована, 

дилема поетичного перекладу, 3 якої 

Hema і, мабуть, не буде однозначного 

виходу. 

Трапляється, що перекладач невиправ- 

дано приглушує Шекспірову експресив- 

ність, і це вже сьогодні викликає 3ane= 

речення читача, знайомого 3 оригіна- 

nom. Скажімо, у закінченні 61 сонета 

поет нагло вибухає зойком грубих зем- 
них ревнощів, а перекладач влагоджує 
конфлікт благеньким побажанням на до- 

браніч зрадливій героїні. 

Бува, що Ha роботі Д. Паламарчука 

помітно білі нитки нешекспірової декла- 

ративності, як-от у перекладі 21 соне- 

та, що по-сучасному агітує на користь 

реалізму, або в 25-му, де в уста Шекс- 

піра вкладено сміливу заяву про те, що 

«куца ласка царського двора», а потім 
ще сміливішу --що час «королів веде 

на плаху» (115).. Все це гарно, тільки, 

на жаль, Takoro Hema в Сонетах. Як 

помітили дослідники, поет був стрима- 

ний, коли доходило до прямої політич- 
ної критики привілейованих осіб: добре 

знав, що рука так званого правосуддя 
була надто тяжка для поетів. 

Трапляються в перекладах випадки сти- 
лістичної невпорядкованості й дрібніші 
noxubku. Ta — He хочеться зараз на них 

зупинятися, то більше, що їх реєстр уже 
подав рецензент «Вітчизни». Шекспіро- 

ві сонети складні й невичерпні, а наше 

мистецтво поетичного перекладу -- мо- 

" nope. He дрібні похибки визначають 
вартість праці Д. Паламарчука, а інше. 

о| В ній уперше в нашій літературі вдало- 
о ся донести Ao читачів багатою сучасною 

пе уя 
мовою та майстерним вір- 

сонети, і B тих со- 
о ренесансовий лад 

Перше, на жаль, зовсім традиційне; 

не можна сміливіше виґіускати та ";Рв 
видавати високохудожні переклади Cui. 

тової класики?!Ї, Ax просяться, щоб п.. 

ревидати, «Фауст» i «Декамерон» у n; 

peknagi M. Jlykawa. Абсолютно “006: 

хідно випустити «Одіссею», перекла, 

Б. Теном та видану 1963 р, таким малим 
тиражем, .що ски.дпся на кпини, Твір, 

що є'однцєю з підвалин світової поезії, 
He Mir потрапити A0 рук He то iy 
осіб, які хотіли 6 придбати його, а на- 

віть не дійшов до вузівських Бібпіогм, 
тоді як студентам-філологам він потрі- 

бен за програмою. To чому не подбати, 
щоб вони читали його рідною мовою, 
замість сподіватися-в котрий раз-- 

на допомогу видавництв братньої Росії? 

Те саме і щодо хрестоматій, про що 
не раз писали. Взагалі, в російських дру- 
зів і тут варто повчитися та перейняти 

енергію й діловитість у поширенні та- 

лановитих перекладів, Ti ж Сонети Шек- 

спіра, перекладені C. Маршаком, 1960— 

1964 рр. тричі побачили світ у повному 
обсязі тиражами по кількасот тисяч, і 
до того було ще сім видань. Спасибі їм: 

Маршаків переклад Сонетів тепер знай- 
демо в будь-якій книгозбірні. 
Та як було гірко, коли й у центральних 
бібліотеках Києва не вдалося розшука- 
™  білоруського перекладу  Сонетів 

В. Дубовки, випущеного манюсіньким 
тиражем три роки тому B Мінську. А чи 

доступні переклади Б. Тена, М. Лукаша 

та й Д. Паламарчука нашим друзям у 
Білорусії й Росії? 

Друге побажання: чому б не здійсню- 

вати двомовні видання поезій? Що ж до 
таких складних творів, як Шекспірові 

сонети,-чому б нам He скористатися 
тією чудовою перевагою, що, власне, 

всі MM знаємо російську, розуміємо 6i- 
nopyceky, а багато хто ще й англій- 

ську,-і не видати Сонетів одразу в чо- 
тирьох версіях в одній книжці? Звичайно- 

го формату книга, на кожному розво- 

роті — OAMH COHET очотирма мовами. 

Удвічі більше пішло б nanepy, а 32" 
те наскільки б розширилось і збагати- 

лося коло читачів. Які можливості для 

глибшого вчитування, зіставлень, роз- 

думів. | разом 3 тим -чудова HaroA? 

для кращого вивчення англ ької 1@ 

братніх мов, один із моментів взаємо» 

збагачення і взаємозближення мов ! 
культур. 

дену 


